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Séries PressureWave™ / Max™ / UltraMax™ / M-Inox™ / Challenger™ / 
C2-Lite CAD™ / FlowThru™ / All-Weather™ / HeatWave™ / SolarWave™ / 

ThermoWave™

MISES EN GARDE ET AVERTISSEMENTS
 ⚠ MISE EN GARDE:  Pour éviter des blessures corporelles, 
veillez à ce que toute l’eau soit libérée du système avant le 
début des travaux. Assurez-vous que la / les pompe(s) ont été 
débranchées et / ou électriquement isolées.

 ⚠ AVERTISSEMENT: Il est vivement recommandé de veiller à 
ce que le système soit protégé par une soupape de décharge 
réglée au niveau ou en deçà de la pression maximale de 
fonctionnement du réservoir. La non-installation d’une 
soupape de décharge peut provoquer l’explosion du réservoir 
en cas de dysfonctionnement ou de surpressurisation d’un 
système, ce qui peut occasionner des dégâts matériels et des 
dommages corporels pouvant entraîner jusqu’à la mort.

 ⚠ AVERTISSEMENT : Si le réservoir à pression connaît une fuite 
ou présente des signes de corrosion ou de dommages, évitez 
de vous en servir.

Installé le __________par_______________

VEUILLEZ LIRE TOUTES LES CONSIGNES 
AVANT DE PROCÉDER À L’INSTALLATION 
DE VOTRE NOUVEAU RÉSERVOIR GLOBAL 
WATER SOLUTIONS (GWS)
Ces consignes ont été conçues pour vous aider à vous familiariser 
avec la bonne méthode d’installation et d’utilisation de votre réservoir 
à pression GWS. Nous vous conseillons de lire attentivement ce 
document et d’en suivre toutes les recommandations. Si vous 
éprouvez des difficultés pendant l’installation ou avez besoin de 
conseils supplémentaires, veuillez contacter le revendeur auprès 
de qui vous avez acheté le produit. À défaut, rapprochez-vous du 
bureau de ventes GWS le plus proche. 

• Les réservoirs de série PressureWave™, Max™, UltraMax™, 
M-Inox™, All-Weather™, Challenger™, C2-Lite CAD™, et 
FlowThru™ ont été mis au point pour être utilisés dans les 
systèmes de surpression d’eau de puits ou d’eau potable. Pour 
les détails relatifs à l’installation, reportez-vous à la section 1.  

• Les réservoirs de série HeatWave™ et SolarWave™ ont 
été conçus pour être utilisés dans des systèmes de chauffage 
hydronique de l’eau non-potable en circuit fermé ou dans les 
circuits primaires de chauffe eau solaires. Pour les détails relatifs 
à l’installation, reportez-vous à la section 2. 

• Les réservoirs de série ThermoWave™ ont été conçus pour 
être utilisés dans des applications d’eau chaude sanitaire en 
circuit ouvert. Les séries PressureWave™ et Challenger™ 
peuvent également être utilisées dans des applications d’eau 
chaude sanitaire en circuit ouvert. Pour les détails relatifs à 
l’installation, reportez-vous à la section 2. 

• Reportez-vous à l’étiquette de données du réservoir pour la 
pression de fonctionnement  et la température maximale. 

• Veillez à protéger le réservoir, la canalisation et toutes les 
composantes du système contre les températures de gel. 

• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dégâts 
causés par l’eau en relation avec ce réservoir de pression à 
membrane.

L’INSTALLATION DOIT ÊTRE CONFORME AUX CODES DE 
PLOMBERIE LOCAUX ET EN VIGUEUR DANS LE PAYS OÙ 
L’APPAREIL EST INSTALLÉ.

1. Installation du réservoir d’eau pour 
puit et du système de surpression 
1.1 Un emplacement approprié pour le réservoir GWS 
Afin de veiller à ce que votre réservoir fonctionne au mieux de ses 
capacités pendant toute de sa durée de vie, celui-ci doit toujours 
être installé dans un endroit couvert et sec. Évitez de laisser le 
réservoir au contact des surfaces dures environnantes comme les 
murs et autres objets similaires.

Installez le réservoir à un emplacement adapté qui lui permette 
d’être à l’abri des dégâts causés par le ruissellement. Le réservoir 
doit toujours se situer en aval de la pompe. Si le réservoir se 
trouve à une élévation inférieure à la normale, un clapet de non-
retour doit alors être installé. Si le réservoir a été installé à une 
distance conséquente de la pompe, alors, installez le manomètre 
à proximité du réservoir. Le réservoir doit être installé le plus 
proche possible du manomètre, du transducteur ou du capteur 
de débit. Cette précaution vous permettra de réduire les effets 
secondaires occasionnés par la perte de charge par frottement 
et les différences au niveau de l’élévation entre le réservoir et / 
ou la conduite principale et le manomètre, le transducteur ou le 
capteur de débit. 
 
1.2 Système de connexion  
1. Installez le réservoir GWS sur son emplacement final.
2. Mettez-le à niveau autant que nécessaire. Tous les modèles 

de réservoirs verticaux et horizontaux doivent être installés 
sur une base ferme. S’il est probable que des vibrations se 
produisent aux alentours, assurez-vous d’installer le réservoir 
sur un support résistant. Les réservoirs à support en acier 
doivent être installés à l’aide des equerres fournies, tandis que 
les réservoirs à support en plastique doivent être installés au 
moyen des trous situés sur le bas. Pour les support sans trous, 
des trous doivent être percés sur quatre points équidistants le 
long du bord du support, puis installés en conséquence. Les 
réservoirs sans support doivent être connectés directement à 
la pompe ou à la conduite d’alimentation grâce à un raccord 
en “T”. 

3. Établissez une connexion à la conduite d’alimentation de la 
pompe à l’aide d’un tuyau de courte taille afin d’éliminer les 
pertes de friction inutiles.

4. La tuyauterie toute entière doit être en conformité avec les 
codes et standards en vigueur dans la localité. 

5. Reportez-vous à l’étiquette des données du réservoir pour 
confirmer les standards des filetages (BSP ou NPT). 

6. Il est conseillé d’arrimer les réservoirs installés sur des groupes 
de surpression pour l’expédition.

 
1.3 Ajustement de la pression de prégonflage  
Pour que le réservoir fonctionne correctement, un prégonflage 
adapté est nécessaire.
1. Pour les réservoirs installés avec une pompe contrôlée par un 

contacteur manomètrique et avec un differentiel de préssion 
égal ou inférieur à 2 bar (30 psi), le prégonflage doit être réglé 
0,2 bar (2 psi) en deçà de la pression d’enclenchement.

2. Pour les réservoirs installés avec une pompe contrôlée par 
un contacteur manométrique et dotée d’un différentiel 
de pression supérieur à 2 bar (30 psi), ou de contrôles 
électroniques ou de variateur de fréquence, le prégonflage doit 
être définie sur 65% de la pression d’arrêt de la pompe. 

3. Pour les réservoirs installés directement sur le réseau (sans 
pompe) le prégonflage du réservoir doit être 65% de la 
pression du réseau. Pour une pression du réseau excédant 4 

MANUEL D’INSTALLATION ET D’UTILISATION FR
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bars (58 psi) un régulateur de pression approprié doit être 
installé.

Pour un fonctionnement approprié, les réservoirs de pression 
doivent être préalablement gonflés ainsi qu’il suit:
1. Arrêtez le fonctionnement de la pompe, déconnectez le 

réservoir du système et vidangez complètement toute eau 
contenue dans le réservoir pour éviter que la pression de l’eau 
n’affecte les lectures de précharge. 

2. À l’aide d’un manomètre, vérifiez la pression de prégonflage 
du réservoir.

3. Relâchez ou ajoutez de l’air autant que nécessaire afin d’ajuster 
le niveau au prégonflage requis. 

4. Remplacez le bouchon de protection de la valve d’air et scellez 
avec l’étiquette de la valve d’air, si fournie. En procédant ainsi, 
vous pourrez savoir si quelqu’un d’autre a manipulé la valve 
lors d’éventuels travaux de maintenance.

5. Après avoir correctement réglé le prégonflage, aucune 
vérification régulière de préssion d’air n’est requise. 

Évitez de vérifier l’air après l’installation.

 ⚠ ATTENTION: Ne surgonflez jamais le réservoir et gonflez-le 
uniquement avec de l’air à une température ambiante!

Si le réservoir doit être gonflé au-dessus de 4 bars (58 psi):
1. Ajustez le prégonflage du réservoir à 4 bars (58 psi).
2. Installez le réservoir dans le système.
3. Faites monter la pression de l’eau pour équilibrer la pression du 

système et de prégonflage à 4 bars (58 psi).
4. Augmentez la pression de prégonflage par paliers de 3 bars (44 

psi) maximums puis ajustez la pression du système à la nouvelle 
pression de prégonflage en augmentant la pression de l’eau.

5. Répétez les étapes 3 et 4 jusqu’à ce que le niveau de 
prégonflage requis soit atteint.

Vidange d’un réservoir ayant un prégonflage supérieur à 4 bars 
(58 psi):
1. Veillez à ce qu’il y ait de l’eau dans le réservoir.
2. Isolez le réservoir du système (fermez la vanne d’isolement).
3. Assurez-vous qu’aucune eau supplémentaire ne puisse 

pénétrer à l’intérieur du réservoir (éteignez la pompe et / ou 
coupez l’arrivée d’eau).

4. Laissez échapper de l’air du réservoir jusqu’à ce que la pression 
du réservoir / de l’air restante soit égale à 3 bars (44 psi).

5. Ouvrez un clapet de vidange puis la vanne d’isolement pour 
vidanger le réservoir.

 ⚠ ATTENTION : Veillez à ce que la pression du système 
ne descende jamais au-delà de 4 bars (58 psi) en dessous 
du  prégonflage. S’il est nécessaire de baisser la pression 
du système, le réservoir devrait être isolé ou vidé selon les 
indications ci-dessus.

1.4 Types d’installation

Schéma 1.4-1 Installation du réservoir avec accessoires

Transducteur / 
Capteur de débit 
/ Manomètre

Jauge de pression

Soupape de 
décharge

Débit d’eau

Réservoir

• Il s’agit ici d’un réservoir de pression à diaphragme utilisable 
sur une eau de puit ou dans un système de surpression. Le 
système doit être protégé par une soupape de décharge 
appropriée. 

• Les réservoirs de série FlowThru™ doivent uniquement être 
utilisés dans les systèmes de pompage contrôlés par une 
commande à vitesse variable ou une commande de fréquence 
variable.

Schéma 1.4-2 avec pompe à jet convertible

Réservoir

Soupape de 
décharge

Vidange

Pompe
Débit d’eau

Schéma 1.4-3 Avec pompe submersible 

Soupape de 
décharge

Réservoir

Vers le système
Débit d’eau

Pompe submersible

Depuis la pompe

Schéma 1.4-4 Pompe de gavage w/ Réservoir horizontal

Contacteur 
manométrique

Manomètre
Tuyau flexible

Pompe

Réservoir
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Schéma 1.4-5 Pompe de surpresion avec Réservoir en ligne

Contacteur 
manométrique

Jauge de pression

Réservoir

TransducteurJauge de pression Débit d’eau

RéservoirPompe

Schéma 1.4-6 Pompe de surpresion avec Réservoir

1.5 Installation de multiples réservoirs
Tous les réservoirs doivent avoir le même prégonflage pour que 
le système fonctionne correctement. Les réservoirs doivent être 
installés sur un tuyau central afin que tous reçoivent une pression 
égale et équilibrée. Ajustez le prégonflage de chaque réservoir tel 
que détaillé à la section 1.3. Le contacteur manométrique doit se 
situer sur le tuyau central (voir schéma 1.5) pour que le réservoir 
fonctionne correctement. 

Schéma 1.5 Installation a réservoirs multiples

REMARQUE : Tous les réservoirs doivent 
avoir un prégonflage égal.

Soupape 
de 
décharge

C
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m
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Alimentation d’eau principale à 
dimensionner pour une vélocité 
maximale de 1m/sec

Débit d’eau

1.6 Principes de fonctionnement de la 
commande d’exécution de la pompe
Sans un réservoir de pression, une pompe effectuera un 
cycle à chaque demande d’eau. Cette démarche fréquente, et 
potentiellement courte abrégera la durée de vie de la pompe. Les 
réservoirs sous pression ont été conçus pour accumuler de  l’eau 
pendant le fonctionnement de la pompe et pour la restituer sous 
pression dans le système lorsque la pompe est arrêtée (schéma 
1.6). Un réservoir bien dimensionné aura une réserve utile au 
moins égale à un litre d’eau pour chaque litre d’eau par minute 
du débit de la pompe. Ceci permet à la pompe d’avoir des cycles 
sufisamment longs, ce qui en maximisera la durée de vie. 

1. Avant utilisation 
de l’eau stockée

2. Pendant l’ utilisa-
tion de l’eau stockée

3. La pompe se 
declenche et com-
mence à remplir le 

réservoirSchéma 1.6

1.7 Remplacement des cuves en acier 
galvanise par des réservoirs GWS
GWS conseille de remplacer les cuves en acier galvanise par 
des réservoirs de marque GWS. Il est vivement recommandé 
d’installer une soupape de décharge au niveau du raccord du 
réservoir GWS. Veillez par ailleurs à raccorder le port d’air à une 
pompe jet, puisque l’ajout d’air dans le réservoir n’est plus requis. 

2. Installation du vase d’expansion 
thermique
Les vases d’expansion thermique ont été conçus dans le but de 
faire face à l’expansion naturelle de l’eau à mesure qu’elle est 
chauffée. Les vases d’expansion thermique peuvent être utilisés 
dans différentes applications dont les systèmes de chauffage 
hydroniques en circuit fermé, les systèmes de chauffage solaire 
direct et indirect, ainsi que les systèmes de chauffage d’eau potable 
en circuit ouvert. GWS a mis au point trois séries différentes de 
réservoirs à utiliser pour chaque application : HeatWave™ pour les 
systèmes de chauffage hydronique en circuit fermé, SolarWave™ 
pour les systèmes de chauffage solaire en circuit fermé indirect, et 
ThermoWave™ pour les systèmes de chauffage solaire direct et 
de chauffage d’eau potable en circuit ouvert. Pour des applications 
d’expansion thermique au volume élevé, les réservoirs de séries 
Challenger™ et SuperFlow™ peuvent être utilisés. 
 

 ⚠ MISE EN GARDE: Vérifiez l’étiquette de données du réservoir 
pour la pression de fonctionnement  et la température 
maximale avant toute installation. 

 ⚠ MISE EN GARDE: Des additifs (tels que le glycol) peuvent 
affecter l’expansion thermique et le fonctionnement du vase 
d’expansion. Pour en savoir plus, rapprochez-vous de votre 
revendeur GWS ou du bureau de ventes GWS le plus proche. 

 ⚠ AVERTISSEMENT: Il est vivement recommandé de veiller à ce 
que tout système de chauffage soit protégé par une soupape 
de décharge réglée au niveau ou en deçà de la pression 
maximale autorisée du réservoir. La non-installation d’une 
soupape de décharge peut provoquer l’explosion du réservoir 
en cas de dysfonctionnement ou de surpressurisation d’un 
système, ce qui peut occasionner des dégâts matériels et des 
dommages corporels graves pouvant entraîner la mort.

Pompe
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2.1 Prégonflage
À l’aide d’un manomètre, vérifiez la pression de prégonflage 
du réservoir avant l’installation. Pour la pression de prégonflage 
d’usine, reportez-vous à l’étiquette de données du réservoir. 
Dans les circuits de chauffage en boucle fermée, les réservoirs 
HeatWave™ devraient être prégonflés à la pression de remplissage 
du système. Dans les systèmes d’emmagasinement de la chaleur 
en boucle ouverte, les réservoirs ThermoWave™ devraient être 
prégonflés à la pression du réseau. Dans les systèmes solaires en 
boucle fermée, le prégonflage des réservoirs SolarWave™ devrait 
être réglé à la pression de fonctionnement du système et / ou à 
la pression de remplissage minimum. Relâchez ou ajoutez l’air en 
conséquence à travers la valve d’air du réservoir. Veillez à ce que 
le réservoir soit complètement vidé de son eau et que le système 
ne subisse aucune pression affectant la lecture de la pression de 
prégonflage au moment d’ajuster le prégonflage du réservoir.

2.2 Emplacement du vase d’expansion 
thermique 
Tout comme les tuyaux et les raccords, les réservoirs peuvent 
connaître des fuites même lorsqu’ils ont été bien installés ; assurez-
vous donc d’installer le réservoir à un emplacement où une 
éventuelle fuite ne l’amènera pas à occasionner des dégâts causés 
par l’eau. Le vase d’expansion thermique doit être installé sur le 
côté froid de tout système de chauffage. Le réservoir doit être 
installé à l’intérieur et protégé contre le gel.  

2.3 Système de connexion

Schéma 2.3-1 Schéma 2.3-2
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Les vases d’expansion sans support ont été conçus pour être 
soutenus par la tuyauterie du système et doivent être raccordés  à 
la tuyauterie du système à l’aide d’une connexion en « T » (Voir 
schéma 2.3-1). Des supports de montage mural optionnels sont 
également disponibles (renseignez-vous auprès du revendeur 
GWS de votre localité pour de plus amples informations).  Les 
réservoirs verticaux avec jupe de support ont été conçus pour 
s’autosoutenir et doivent être raccordés au système avec une 
tuyauterie additionnelle (Voir schéma 2.3-2).

2.4 Connexions du système de chauffage 
solaire 
Les réservoirs de la série SolarWave™ sont destinés à être 
utilisés dans le circuit du liquide solaire des systèmes de transfert 
thermique indirect et peuvent être montés sur l’aspiration ou 
sur le côté du refoulement de la pompe de circulation. Si un 
condensateur est utilisé pour refroidir un liquide solaire évaporé, 
il doit se trouver à l’emplacement situé entre la boucle de liquide 
solaire et le réservoir d’expansion. Une soupape de décharge doit 
être utilisée et des paramètres de fonctionnement maximum 
ne doivent pas être excédés. Dans le cas où la température du 
système solaire dépasserait le point d’évaporation du liquide 
solaire, il faudra prévoir une chambre de condensation ou un 
serpentin entre le panneau solaire et le vase d’expansion (Voir 
schéma 2.4) 

Schéma 2.4
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2.5 Principes de fonctionnement de 
l’expansion thermique
L’eau se dilate à mesure qu’elle chauffe. Un vase d’expansion 
thermique sert à recueillir cette dilatation de l’eau, qui dans le cas 
contraire pourrait aboutir à une pression accrues du système et 
entraîner des dommages au niveau de la tuyauterie et des raccords, 
ainsi que les autres composantes du système. Un vase d’expansion 
thermique utilise une membrane à diaphragme scellée à l’intérieur 
du récipient pour ériger une barrière entre l’eau et les chambres à 
air. La chambre à air joue le rôle d’un coussin qui se compresse au 
fur et à mesure que l’eau se dilate. Le vase d’expansion thermique 
absorbe le volume d’eau dilaté et veille à ce qu’une pression 
de système constante soit maintenue. Le fait d’utiliser un vase 
d’expansion thermique permet également de conserver de l’eau et 
de l’énergie. Pour y parvenir, il faut écarter la nécessité de reremplir 
et de chauffer à nouveau l’eau perdue à cause de la ventilation 
issue de la soupape de décharge pendant les cycles de chauffage. 

3. Maintenance
Procédez à des contrôles visuels externes, par exemple à la 
recherche de signes de corrosion, tous les 5 ans et remplacez 
le réservoir si nécessaire. Les intervalles de maintenance doivent 
être définis par l’opérateur en fonction des conditions de 
fonctionnement et des réglementations locales et nationales en 
vigueur. La précharge peut être contrôlée comme indiqué à la 
section 1.3.

4. Mise au rebut
Contactez les autorités locales 
pour de plus amples informations 
relatives à l’élimination et le recyclage. 
Prière de ne jeter pas le manuel 
- le conserver pour références 
ultérieures.

ÉLÉMENTS D´EMBALLAGE 
À SÉPARER ET A DÉPOSER 
DANS LE BAC DE TRI 

FR
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DECLARATIONS OF CONFORMITY

EN - Declarations of conformity for EU and UK can be found on our website.

ES - Las declaraciones de conformidad para la UE y el Reino Unido se pueden encontrar en nuestro sitio web.

PT - As declarações de conformidade para a UE e o Reino Unido podem ser encontradas no nosso sítio web.

FR - Les déclarations de conformité pour l’UE et le Royaume-Uni peuvent être consultées sur notre site web.

DE - Die Konformitätserklärungen für EU und UK finden Sie auf unserer Website.

IT - Le dichiarazioni di conformità per l’UE e il Regno Unito sono disponibili sul nostro sito web.

SV - Försäkran om överensstämmelse för EU och Storbritannien finns på vår webbplats.

DA - Erklæringer om overensstemmelse for EU og Storbritannien kan findes på vores websted.

FI - EU: n ja Ison-Britannian vaatimustenmukaisuusvakuutukset löytyvät verkkosivustoltamme.

RU - Декларации соответствия для ЕС и Великобритании можно найти на нашем сайте.

globalwatersolutions.com/DOC
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Australia or New Zealand 
Installation in Australia or New Zealand should be in accordance with standards AS/NZS 3500.1 and AS/NZS 3500.4 where 
applicable.

UK importer:
Global Water Solutions UK Pvt. Ltd.
Preese Hall Farm, Weeton, PR4 3HT, United Kingdom

Note
Other plumbing codes may apply to your specific installation and for your location.

Country specific regulations / information

Country Specific

Global Water Solutions is a registered trademark in:
African Intellectual Property Organization, Albania, Algeria, Antigua and Barbuda, Armenia, Australia, Austria, Azerbaijan, Bahrain, 
Belarus, Benelux, Bhutan, Bonaire, Bosnia and Herzegovina, Botswana, Bulgaria, Cambodia, Colombia, Croatia, Cuba, Curacao, 
Cyprus, Czech Republic, Denmark, DPRK, Egypt, Estonia, Eustatius and Saba, Finland, France, Georgia, Germany, Ghana, Greece, 
Hungary, Iceland, India, Iran, Ireland, Israel, Italy, Japan, Kazakhstan, Kenya, Korea, Kuwait, Kyrgyzstan, Latvia, Lesotho, Liberia, 
Liechtenstein, Lithuania, Macedonia, Madagascar, Mexico, Moldova, Moldova, Monaco, Mongolia, Montenegro, Morocco, Mozam-
bique, Namibia, New Zealand, Norway, Oman, Philippines, Poland, Portugal, Romania, Russia, Rwanda, San Marino, Sao Tome and 
Principe, Saudi Arabia, Serbia, Sierra Leone, Singapore, Slovakia, Slovenia, South Africa, Spain, St. Maarten, Sudan, Swaziland, Swe-
den, Switzerland, Syria, Tajikistan, Tunisia, Turkey, Turkmenistan, UAE, UK, Ukraine, USA, Uzbekistan, Vietnam, Zambia, Zimbabwe.

The information and data in this manual is subject to change without prior notice. No rights can be derived from information in 
this manual.
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Acceptance Factor Overview

A
F O

verview

Pre-charge [bar]

0.5 1 1.5 1.7 1.8 1.9 2 2.1 2.2 2.5 2.8 3 3.5 4 4.5 5 6 7 8

M
ax

im
um

 S
ys

te
m

 P
re

ss
ur

e 
[b

ar
]

2 0.50 0.33 0.17 0.10 0.07 0.03 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

2.5 0.43 0.29 0.23 0.20 0.17 0.14 0.11 0.09 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

3 0.50 0.38 0.33 0.30 0.28 0.25 0.23 0.20 0.13 0.05 0 0 0 0 0 0 0 0

3.5 0.44 0.40 0.38 0.36 0.33 0.31 0.29 0.22 0.16 0.11 0 0 0 0 0 0 0

4 0.50 0.46 0.44 0.42 0.40 0.38 0.36 0.30 0.24 0.20 0.10 0 0 0 0 0 0

4.5 0.51 0.49 0.47 0.45 0.44 0.42 0.36 0.31 0.27 0.18 0.09 0 0 0 0 0

5 0.53 0.52 0.50 0.48 0.47 0.42 0.37 0.33 0.25 0.17 0.08 0 0 0 0

5.5 0.52 0.51 0.46 0.42 0.38 0.31 0.23 0.15 0.08 0 0 0

6 0.50 0.46 0.43 0.36 0.29 0.21 0.14 0 0 0

6.5 0.49 0.47 0.40 0.33 0.27 0.20 0.07 0 0

7 0.53 0.50 0.44 0.38 0.31 0.25 0.13 0 0

8 0.50 0.44 0.39 0.33 0.22 0.11 0

9 0.50 0.45 0.40 0.30 0.20 0.10

10 0.50 0.45 0.36 0.27 0.18

Pre-charge [psi]

10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 80 90 100 110 120 130

M
ax

im
um

 S
ys

te
m

  P
re

ss
ur

e 
[p

si
]

30 0.45 0.34 0.22 0.11 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

40 0.55 0.46 0.37 0.27 0.18 0.09 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

45 0.50 0.42 0.34 0.25 0.17 0.08 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

50 0.46 0.39 0.31 0.23 0.15 0.08 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

55 0.50 0.43 0.36 0.29 0.22 0.14 0.07 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

60 0.47 0.40 0.33 0.27 0.20 0.13 0.07 0 0 0 0 0 0 0 0 0

65 0.50 0.44 0.38 0.31 0.25 0.18 0.13 0.06 0 0 0 0 0 0 0 0

70 0.47 0.41 0.35 0.30 0.24 0.18 0.12 0.06 0 0 0 0 0 0 0

80 0.53 0.48 0.42 0.37 0.32 0.26 0.21 0.16 0.11 0 0 0 0 0 0

90 0.53 0.48 0.43 0.38 0.33 0.29 0.24 0.19 0.10 0 0 0 0 0

100 0.52 0.48 0.44 0.39 0.35 0.31 0.26 0.17 0.09 0 0 0 0

110 0.52 0.48 0.44 0.40 0.36 0.32 0.24 0.16 0.08 0 0 0

130 0.55 0.52 0.48 0.45 0.41 0.35 0.28 0.21 0.14 0.07 0

150 0.55 0.52 0.49 0.43 0.36 0.30 0.24 0.18 0.12

Pre-charge Vordruck - Přednastavený tlak - Prégonflage - Pressione precarica - Ciśnienie wstępne - Pressão 
de pré-carga - presiune preincarcata - Presión de precarga - Ön Basınç Seviyesi - Заряд - 预充压力

Maximum System Pressure Maximalsystemdruck - Maximální tlak v systému - Pression max. de fonctionnement - Pres-
sione max. del sistema - Maksymalna ciśnienie pracy systemu - Pressão máx. de Operação 
do sistema - Presiunea maxim de operare a sistemului - Presión máx de operación del sistema 
- Maksimum Sistem İşletme Basıncı - Макс. рабочее давление в системе - 系统最大工作压力

Acceptance Factor Akzeptanzfaktor - činitel Plnění - Taux de remplissage - Fattore Accettazione - Akceptowalny 
Parametr - Fator de aceitação - Factor de acceptare - Factor de aceptación - Kabul Faktörü - 
Фактор Принятия - 可用系数

Acceptance Factor

Acceptance Factor

A
F O

verview
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www.globalwatersolutions.com

Europe,  Africa
4, Rue Läiteschbaach | L-5324 Contern | Luxembourg 

Tel: +352 263 507 73 15

United Kingdom
Preese Hall Farm

Weeton, Lancashire, PR4 3HT - United Kingdom
Tel: +44 1253 836571

Italy
Via Emilia Ovest, 56, 42048 Rubiera (RE) - Italy
Tel: +39 0522 626307 Fax: +39 0522 260216

Middle East
Kavakpinar Mah. Yeni Asir Cad., Kavakpinar Sanayi Sitesi C Blok No:58/3G 34899, Pendik / Istanbul, Turkiye 

Tel: +90 216 35 25 750

India
503 to 506 A, 5th Floor, Narain Manzil, 23 Barakhamba Road, New Delhi – 110001, India

Tel: +91 11 43551064

Asia
No. 553 Zhongshan Road, Qingshui, Taichung County, 43643 - Taiwan

Tel: +886 4 2622 3030 Fax: +886 4 2623 3300

China
No.1 Liuyanghe Road, Jiaozhou Economic and Technological Development Zone, Qingdao, China

Tel:  +86 532 66888198, 66888199 Fax: +86 532 66888193

Korea
#484-5,Hun Chang bldg 7F, Myeong Jang 1 Dong, Dong Rae Gu, Busan - Korea.

Tel:  +82 51 526 7504 Fax:  +82 51 527 7504

North America
P.O. Box #782, 300 Pond Street, Randolph, MA 02368 - U.S.A.

Tel: +1 781 607 2607

Latin America
P.O. Box #2107-#2050, San Pedro - Costa Rica 

Tel: +506 2253 8405

Registered Office
5th floor, 37 Esplanade, St Helier, JE1 2TR, Jersey, The Channel Islands

Revision: M-MT1-2023-r1.00  Where Water Gets Better
www.globalwatersolutions.com




